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CONVERSION PHENOMENON OF THE ENGLISH LANGUAGE: ITS DISTINCTIVE
CHARACTERISTICS AND TRANSLATION INTO UKRAINIAN

Abstract. This article focuses on the investigation of such linguistic phenomenon as conversion, namely
its characteristic features in the system of English parts of speech and its translation into Ukrainian.
Understanding the conversion forming mechanisms can significantly expand the wordstock of the English
language. It is stated that there are several approaches to understanding this phenomenon, which are more
likely to complement, but not contradict each other. It was determined that conversion refers to the main
highly-productive types of word-formation. The article illustrates the main characteristics of conversion
that distinguish this unique phenomenon among other types of word-formation and define the main
reasons why it is so widespread in the English language. The research also presents analysis of this
unique phenomenon in the system of English notional and functional parts of speech. In addition, the
peculiarities of the translating the various semantic models of conversion from English into Ukrainian are
properly investigated. For a better understanding, a great number of appropriate examples are given. At
the same time, special attention is paid to the possible translation difficulties caused by striking
differences in the English and Ukrainian languages. The investigation determines the ways of overcoming
these difficulties. Moreover, the paper presents analysis of the conversion combinability with other types
of word formation and interesting cases of converted phrases, sentences or their parts. The research
encourages the idea of further investigation of conversion phenomenon. The results of this study can
assist any translator in adequacy from English into Ukrainian.

Keywords: conversion; word-formation; notional and functional part of speech; external form; source
word; derivative word; semantic model; equivalent; translation transformations.

1 INTRODUCTION

In fact, the English language is continuously changing nowadays. The main reason lies in the
fact that the need in new words arises due to the development of different fields of human activities.
Enrichment of the vocabulary has been achieved through various means among which the most
effective and convenient one is a peculiar conversion phenomenon that can occur in both oral and
written texts of various genres.

A large number of scholars have been engaged in the study of this phenomenon, such as
Bauer (2005), Baltiro (2007), Ivanova (2014), Velasco (2009), Verba (2003), and others. However,
despite a rather long history of this research, conversion is still one of the most controversial issues
in modern linguistics. So far, there is no consensus even on the issue of the exact definition of this
exceptional phenomenon. Moreover, the problem of translating different parts of speech from
English into Ukrainian has not yet been fully investigated in translation studies.

The main objective of paper was to identify the essence of the conversion as a means of
enriching the English vocabulary, to study the semantic models of words formed through conversion,
as well as to determine the peculiarities of the translation of conversion from English into Ukrainian.
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2 METHODS

To achieve the goal, several methods were used, namely: bibliography method in processing of
the works written by renowned scholars; analytical method to study the place of conversion in the
word-forming system; deduction to identify the features of the English conversion based on the
general characteristics of this phenomenon; descriptive method for representation of semantic
models of conversion; comparative method to define differences between the Ukrainian and English
languages; generalization method to formulate the definition of conversion based on the works of
various linguists; transformation method in studying the methods of translation conversion.

3 RESULTS AND DISCUSSION
3.1 Characteristics of the English conversion phenomenon
Generally speaking, conversion (from Latin conversion — transformation, change) is a
special type of transposition; a semantic, morphological and syntactic word-formation process of
the word transition from one part of speech to another without any change in the external form of
the original word, that is, without using typical affixes. Through conversion, one part of speech gets
syntactic and grammatical features of another (Bauer, 2005).
It is considered that the term “conversion” was used in English for the first time in 1891 by
Henry Sweet. However, the phenomenon itself appeared at the beginning of the Middle English
period, as far back as the XIII century, as a result of the collapse of the inflexive system (\elasco,
2009).

The phenomenon of conversion is especially significant for the English language due to its
analyticity. The number of words in English that is formed by conversion is steadily increasing.

The advantages of using conversion in English are:

e ‘“speech saving”. The maximum content is transmitted using limited linguistic resources.
Neutral words are removed from the message and only important information remains. One word
can convey the meaning of the whole sentence, for example, intellectual — intellectual
(iuTemexTyabHUH — JIIOMMHA IIMPOKHX IHTEIEKTyaabHHX iHTepeciB); to put something into the
pocket — to pocket something (mokmactu y kumienro); she hit him with a bat — she batted him
(Boma Omia ioro tinkom); he swept the floor with a broom — he broomed the floor (Bin migmiras
iAIory);

e vivid demonstration of emotional state and character. Conversion is used as a stylistic
device, for instance, the word to peacock is translated not just like «semuuarucs», but more like
“XOIMTH IaBHYEM, 3aupaTh Kupiy, ryoy komumautu” (Dubravska, 2010; Ivanova, 2014).

3.2 Semantic Models of Conversion in the English Language System
Since there are no affixes when creating words by conversion, one important problem arises,
namely the problem of determining the conversion direction. It is not always easy to say for sure
what word is source, and what is derivative. To solve this problem, the etymology of the word
should be checked first and foremost (Balteiro, 2007).
The phenomenon of conversion is inherent both in notional and functional parts of speech. Let
us take a look at the basic semantic models of English conversion.
Noun — Verb model is the most productive conversion model in modern English. It includes
the following pairs of words that denote:
1) an object name (instrument, artifact, tool) — to do a certain action with the help of this
object:
e an instrument (tool) — to use this tool: a razor — to razor (6putsa, €30 — TOJIUTH);
e liquid — to use this liquid: water — to water (Boga — MOYHTH, 3MOYYBATH,
3BOJIOJKYBAaTH, HAIlyBaTH, IIUTH, [IOJIMBATH, PO3BOJNTH, nep. 3FJIaI[)Ky'BaTI/I);
e a body part — to perform an action with this body part: a finger — to finger (maneus
— TOpKaTHUCs, BKa3yBaTH, epeOupaTu NajablsiMu, posm. Opat xadapi);
e a vehicle — to travel on this vehicle: a ship — to ship (xopabGens, cymHo —
NIEPEeBO3UTH Ha Kopaliti, cijaTi Ha Kopaderb);
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2) a name of the living being (human, animal) — to perform an act that characterizes this
living being:

e a peculiarity of a person — to behave according to this peculiarity: a bootlick —
to bootlick (mimaOy3Huk, miIIECHUK — JIGCTUTH, JIM3aTH 11’ ATH);

® a job title — to carry out a certain job: a cOoOk — to cook (kyxap — KyXOBapHTH,
rOTYBaTH);

e a family member — to behave in a typical for this family member way: a grandmother
— to grandmother (6a0ycst — OanyBaTH, 3HDKYBATH, PO3ICLIYBATH);

e an animal name — to behave in a typical for this animal way, to do something with this
animal: a parrot — to parrot (namyra — TepeBeHUTH, OS3TIMHO OBTOPIOBATH);

3) an object of reality — to purchase, supply or dispose this object:

e an ingredient for preparing dishes — to cook with this ingredient: glair — to glair
(s€unmii OLTOK — 3Ma3yBaTH SEYHUM OLTKOM);

e a garment or an ornament — to dress or decorate something: a jewel — to jewel
(KOLITOBHICTB, IOBEJTIPHA Pid — MPUKPAIIATH KOIITOBHOCTSAMHU);

e an object — to get rid of it: weed — to weed (Oyp’siH — MOJIOTH, 3HHUIILYBATH Oyp’sIH);

4) a specific area — to move, place or stay in this area:

e a certain area name — to place something in this area: a basket — to basket (xomruk,
KOpP3WHKA — CKJIAJIaTH, BUKUIATH Y KOIIHK);

e a certain area name — to place, stay, live, hold in a certain place: a tent — to tent
(Hamer, marpo, TEHT — XHUTH B HAMETaX, CTOSTH TA0OPOM, CTABUTH HAMET);

e a wrap — to enwrap in anything: paper — to paper (marip, Imajgepu — 3aropTaté y
narrip, 0OKJICIOBATH MIMaJepaMHu);

5) a time period — to go through this period: vacation — to vacation (Bixmycrtka, KaHIKyJIH,
BIAMMOYMHOK — OpaTH (IIPOBOANTH) BIAIYCTKY, BIAMOYNUBATH IIi/] YacC BiAMYCTKH).

Noun — Adjective model:

1) a material name — made or composed of this material: leather — leather (mkipa —
MIKIPAHU#);

2) a place name — typical for this place or located in this place: a bottom — bottom (awo,
HWKHS 9YaCTHHA — HIDKHIN, OCTaHHIN);

3) a person or creature — typical for this person or creature: a master — master (rocmoaap,
aH — TOJIOBHHH, CTAPIIHiA);

4) a name of object, phenomenon or abstract concept — typical for this object, phenomenon or
abstract concept: a model — model (Mozenb, 3pa3ok — 3pa3KoBHii, B3ipLIEBHIA).

The conversion is inherent not only in common, but also in proper names, for example, Houdini
(rimHoTH3ep Ta imoziomict Tappi I'ymini) — Houdini (maiicrepumii) — to Houdini (BrekTH,
OOMypHUBIIH IHIIIHX).

Verb — Noun model.

1) an action, process, change of position, sharp sound — a name of a short, one-time, instant
action: to dive — a dive (mipHaru; 3acoByBatu (3amyckatu) pyky (6 kuuienio) — CTprOOK y BOY,
MIpHAHHS, 3aHYPEHHS);

2) an action — a process or state name:

® to express emotion — an emotion name: t0 anger — anger (cepauTH, THIBAaTH, 3JIUTH;
BUKIIMKATH TOJPA3HEHHs, 3allaJIecHHs — THIB, JIFOTh, PO3/paTyBaHHs; MOApPa3HEHHS,
3amajeHHs);

e to perform a long-term action — a name of a quiet long-term occupation or
psychological activity: to flow — a flow (Textu, nporikatu — moTiK, Teyis);

e to make a long sound — a sound name: to purr — a purr (MypkoTatu; ryp4yatu
(npo momop) — MypKOTaHHS; piBHa poOOTa IBUT'YHA);

3) an action — a performer:

e to perform an action — a person for which this action is typical: to blab — a blab
(banmakaru, TepeBeHUTH — OaakyH, 0a3ika);
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e to show a certain trait of character — a person who has this trait of character: to brag —
a brag (xBanuTHCS, BUXBAIATUCS — XBAJIbKO);

e to carry out a job — a job title: to cop — a cop (cmiiimaru, 3acratu (ra micyi 3104uUHY)
— TOJIICHCHKHUH);

4) an action — a result of this action: to bargain — a bargain (topryBarucsi, BecTH
MIEPEroBOPH, JOMOBISTHCS — TOProBelbHA Yroja, JOMOBJICHICTH; BWTiJHA TOKYIKA, 3aJEUICBO
KyIUIeHa pid);

5) an action — a scene of action: to stand — a stand (CrositTu — mifcTaBka, CTeHI, TPUOYHA,
CTOSIHKA).

Verb — Adjective model.

1) a stative verb — an adjective which characterizes this state: to degenerate — degenerate
(moripiryBaTHCs, BAPOIKYBATHCS — MOTIPUICHUH, 3iICOBaHUHN, PO30CIICHU);

2) an action verb — an adjective which characterizes this action: to elect — elect
(BupinryBaty, poouTH BUOIp, BiflaBaTH repeBary — oOpaHuil, BinOipHUii);

3) a speech verb — an adjective which characterizes this speech: to express — express
(BucnoBIIOBaTH, BHpaXaTH, BigOOpakaTd —>  CICIalbHUIM, TEPMIHOBUH, HEIBO3HAYHHH,
Kyp’ €pChKHii).

It is worth noting that the conversion of complex verbs (phrasal verbs) is an extremely productive
phenomenon in modern spoken English. It is being implemented in two directions: Verb — Noun (to
pull back — a pull-back (3arpumysaru, yrpumyBarH, BiicTynaTi — TEpEIIKO/Ia, 3aBajia, HeBUTIIHE
cranosuie)); Verb — Adjective (to break away — breakaway (BimpwBartu, BimiliTH, po3iiTHCH,
BHUPBaTHCS —> CEMapaTHCTChKHIM, TOM, IO BigkosoBes)). Sometimes the inversion of the adverbial
component of the phrase derivative occurs: to turn down — a downturn (36aBisiTH, 3MEHIIYBaTH,
BIITOPTATH, IEPEBEPTATH; PO3OUPATH —> 3HKEHHS, TIAIIHHS, CMajl, CKOPOUCHHS).

The conversion is inherent not only in full verbs, but also in modal or auxiliary, for example:
This is a must (Lle naransHa motpeba); They always have all-night dos there (Y Hux mocriiiHo
BinOyBaroThCs HiuHi Bewipkm); | am tired of your don’ts (Meni HaOpuiH Baliri 3a00pOHH).

Adjective — Noun model.

1) a characteristic, quality — a group of people:

e a belonging to a certain nationality — a nationality name: Canadian — Canadian
(kaHagChKH — KaHAJCIb, KAHAIKA);

e characteristic of activity or movement — a supporter of this activity or movement:
alcoholic — an alcoholic (amkoronsHuit — anKoromik);

e moral, intellectual and physical characteristic — a person who has this characteristic:
comic — a comic (koMiYHHU#H, TyMOPUCTHYHHI, CMIIIIHAMN, TOTIIIHUH — aKTOP-KOMIK);

2) a characteristic or quality — an abstract or concrete concept:

e colour or shape: asteroid — asteroid (3ipxomomiOHuii — acrepoim, MOpChKa 3ipka
(msapuna)); yellow — vyellow (koBTHii; OOSTYy3aMBHN, MiAAHiA; OynbBapHHE (npo
npecy); PeBHUBHUI — KOBTHI KOJIIpP, )KOBTOK; OOS3KIiCTh; Oy/IbBapHa ra3eTa);

e medical and chemical fields: antiseptic — an antiseptic (anTucenTnynmii; 6€370raHHO
YUCTHHA, HYITHO-YIOPSAKOBAHUIA — aHTHCENTUYHHUI 3aci0, aHTUCEIITHK);

e grammatical notion: diminutive — diminutive (3MeHIIyBanbHUH, KpUXITHHHA —>
3MEHINYBAJbHUI IMEHHHK, HEBEJIUKA Pid, MITyYKa, MUPIIABHHA YOJIOBIYOK).

Adjective — Verb model.

This model is not widespread because it is mostly used in combination with the words such as
to be, to get, to make: (to be busy (6yru 3aiinsaTum), shy — to shy (copom’s3nuBwii, Hepirydui,
MOJIOXJINBUH, YOOTHUH — BIICTYIATH, TIOJIOXATHCS, BaraTUCS, YHUKATH).

Adjective — Adverb model. almighty — almighty (BcemoryTHiii; jxaxjIMBHii, CTpalIeHHHNA —
’KaXJIMBO, HAJ3BUYAIHO; CTPAIIEHHO; TYKE).

Adverb — Noun model: far — a far (nanexo, naBHO, 3Ha4HO, Habarato — Jajeka BiJICTaHb).

Adverb — Adjective model: daily — daily (momns, 3aBxaM, MOCTIHHO — IIOJICHHHI,
MOBCSIK/ICHHHUIA).
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Numeral — Noun model: hundred — hundred (cto — coTHS, Hy/Ib-HYIIb).

Numeral — Adjective | Pronoun model: one — one (oauH — XTOCh, KUICH).

Pronoun — Noun model: nothing — « nothing (uio, HiYoro — apiOHMIA, MYCTE MICIIE,
HYIIb, IIyCTOTA, BIICYTHICTh, HEOYTTS).

Pronoun — Verb model: you — to you (Bu, Bac, BaMm, Bamu, TH, Tebe, TOOi, T0OOIHO —
3BEpTATHCS HA BH, BUKATH).

Pronoun — Adjective model: that — that (te, ocb mo — e, 1, 1e, 1O, Ta, T€).

Pronoun — Adverb model: both — both (o6umBa, 1 To# 1 IHIIHE — TEXK, TAKOXK, OJHAKOBO,
OJTHOYACHO).

Preposition — Noun model: inside — inside (ycepeausi, y, B — BHYTpilHs dyacTuHa (0IK),
BUBOPIT, HYTPO, BHYTPIIIHII HAITaJHUK).

Preposition — Verb model: out — to0 out (3, i3, 38 — BUIHaTH, BUCTABUTH, FACUTH; YCYHYTH 3
T10JI51; BUXO/IUTH).

Preposition — Adjective model: down — down (yuwu3, 1o, 3a, yepes, Kpi3b — CIPSIMOBaHHI
YHH3; [0 W€ BiJ EHTPY; CIIAJAHUI; HE3A0POBHH).

Preposition — Adverb model: across — across (kpi3b, 4epes, yrnornepeKk — XpecT-HaBXpecT,
10 TOPU30HTAJI, YBIMKHEHO TapaJelIbHO).

Conjunction — Noun model: if — an if (sxio — npuIyIeHHs, BAMOra, yMOBa).

Particle — Noun model: not — a not (ue, Hi — 6e3pora BiBIL).

Particle — Adjective model: yet — yet (e, Bce 11e — TENEPIIIHiNA, HUHIIIHIN).

Interjection — Noun model: bravo — a bravo (bpaBo! — wHaiimanuii yOWBIS, OaHIMT,
TOJIOBOPI3).

Interjection — Verb: boo — to boo (by! — BucioBTIOBaTH HEBIOBOJICHHS,
nporansty) (Harmash, 2005).

Other parts of speech are often converted into exclamations; for example, Bless me (my soul)!
(Boxe!, Tocnoau!, Tit-6ory!); Dear me!, Oh dear! (boxe wmiit!); Bother! (Tsxy Tu!); Here someone!
(Eit, xro-nebyms! Eit, TyT € xToCcn?); Well then? (Hy i mo?!).

Nowadays, the combination of conversion with other means of word-formation such as
affixation (to overwash — an overwash (mepexmormyBaru — TMOBiHB, 3aTomUIcHHS)), word
composition (a cat-nap — to cat-nap (apimora — apimarn)), blending (brunch (sio breakfast +
lunch) — to brunch (misHiii cHinaHok, cHiZaHOK-00i1 — mi3HO cHimaTH)), clipping (a copter — to
copter (Beproxit — setitu BepToaboToM)), abbreviation or acronymy (SOS (sio save our souls) —
to SOS (pamiocurHan mpo Oiny (HeOe3meky) — momaBaTH pagiocurHan HeOesmekw), rif (sio
reduction in forces) — to rif (3BinbHeHHS — 3BUNBHSATH)) IS @ cOMmMonN tendency.

Many convertible units can be formed from phrases and sentences or their parts. For example,
quick and dirty — a quick-and-dirty (3poGnenuii HAIIBHAKYpYY — 3aKycodHa, 3abiraiiiiBka);
whosit — a whosit (xro Tam — sk #ioro Tam, 1ei camuil); dog’s ear — to dog's ear (3aruyTHii
PILKOK CTOPIHKH — 3aruHatu pikok cropinku) (Verba, 2003).

3.3 Ways of Conversion Translation
An interpreter should always analyze the context in which convertible units are used, without
which the quality of translation cannot be achieved. For the most part, the converted words have
the equivalent in the target language (a brake — to brake (ranemo — ramemysaru)) (Kvasylevych,
& Sasina, 2003). However, if such an analogue is still absent then correct translation
transformations should be applied, among them are:
1) lexical transformations:
e transcoding:
1) transcription (a peak — to peak (mik — BHUMHMHATHCS, CTHPYATH; 3ar0CTPIOBATH,
aKI[EHTYBaTH);
2) transliteration (a ping-pong — to ping-pong (miHr-moHr, HACTUTBHUN TEHIC —
PO3M. TaHATH, IEPEKUATH KOT0-HEOY/b, 0-HEOYAb TYIU-CIOAN; Mel.; dcape. 0e3 IoTpedu
HaNpPaBIATH (MALIEHTIB) 10 HITUX (axiBIliB, HA aHATI3U Ta IPOLEAYPH);
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3) mixed transcoding (a nerve — to nerve (HepB — HagaBaTd CHJIU (MY)KHOCTI,

pitrysocTi));

4) adaptive transcoding (a lamp — to lamp (amma, mjixtap, CBITWJIBHUK; po3m.

04l — OCBITJIIOBATH, CAATH; pO3M. BUTPIIIATH 0Yi));

calque or loan translation (a hot key — to hotkey (rapsuya kmaBima —
MIIKITIOYATH 10 PEKUMY «Tapsidi KIaBimIi»);

2) lexico-semantic transformations:

specification (how much did you give for that? (Ckigbku Tu 3amjiaTuB 3a 1ic?)
(togive — a give (maBatu, HapyBaTH, BHUHOCHTH (pILICHHS), 3amIaTHTH —
HiIIaTIUBICTh, MOCTYILUIUBICTD));

generalization (the first factories were driven by water (nepmi ¢abpuku
npamoBaiau Ha Bozi) (to drive — a drive (mpuBoIUTH B pyX, BECTH, KepyBaTu —
MPUBLJ; [Iepeiada; MexaH13M; i371a));

modulation (all the seats are booked (yci miciis mpomani) (a book — to book
(kHMTra — 3aHOCHUTH Yy KHUTY, 3aMOBJISTH 3a3jpanerias (kButok)). It is possible to
trace the connection of the process with the consequence: since all tickets were
ordered in advance, there are no vacancies;

emphasis (this man mouths platitudes (et 4omoOBiK MOJIOB HICEHITHHUIlI, ajie SK
ypoumrcto) (a mouth — to mouth (por, Bycra; rupso (piku) — roBOPpUTH YPOUHCTO,
XaraTi poToM; Brajaatu (mpo piky));

neutralization (to nose into other people's affairs (Brpyuarucss B 4yxki crpaBn)
(a nose — to nose (nic — HIOXaTH, OOHIOXYBATH, PO3HIOXYBATH, TEPTUCS (TUKATHCS)
HOCOM, COBATH CBIif HIC));

3) lexico-grammatical transformations:

antonymic translation (negotiations collapsed (1a meperoBopax MeTH JOCSITHYTO He
oyJi0) (to collapse — a collapse (3a3Haru kpaxy, HeBaaui, pyHHYyBaTHCh — OOBal,
pyHHYBaHHsI, AIIHHS, KpaX; 0aHKPYTCTBO));

descriptive translation:

1) explication: he is a crimp (Bin areHT, 110 Bepdy€e Ha BiliCbKOBY CJIy:KOY
odomanom) (to crimp — a crimp (BepOyBaru Ha BIMCHKOBY CIIy’KOy oOMaHOM —>
areHT, 1o BepOye Ha BINCHKOBY CIIy)k0y 0OMaHOM));

2) descriptive periphrase: (Both parties have milked the political situation
(O6uaBi maprii 3100yBaj M BHIOAy 3 Takol mojitu4Hoi curyamii) (milk — to milk
(MoJIOKO — 3100yBaTH BUTOY));
functional substitution (make no stay! (me 6apitbes!)) (to stay — a stay
(3ayMIatucs, 3yNUHITHCSA, HE 3[aBaTH TNO3WIIH — mepeOyBaHHS, 3aTPUMKA,
3BOJIIKaHHA));

4) grammatical transformations:

addition You don't like the heights, dont mountaineer! (Tu 6oiiiicst BUCOTH, TOMY
Kpamie He JasuTH mo ropax) (a mountaineer — to mountaineer (ropeiis,
ANBIIHICT — JIA3MTH I10 TOPaX, CXOJUTH HA TOPH));

omission (he was coptered out with a serious injury (iforo eBakymoBaau i3
cepiio3Hor0 TpaBMoro) (a copter — to copter (Bepromit — JIETiTH Ha BEPTOJIBOTI,
MEPEBO3UTH BEPTOIBOTOM));

grammatical substitution (the change of the types of sentence (an English simple
sentence can be turned into a Ukrainian complex sentence of the purpose: he came to
the stable to saddle his horse (Bin npwuiimoB 1o crani, o6 ocimmatu kous) (a saddle
— to saddle (cimto — cignmaru, ocignarn));

transposition (the motor was found to stop within 2 seconds (BusiBHiOCS, IO
EJIEKTPOMOTOP 3YIHHSETHCS poTsiroM 2 cekynn) (Karaban, 2002).
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The main complications that can occur while translating the phenomenon of conversion from
English into Ukrainian are the difficulty of identifying a conversion, lack of equivalent or sense
dissimilarity of derivative and source words.

4 CONCLUSIONS AND SCOPE FOR FURTHER RESEARCH

The research performed shows that conversion is one of the main highly-productive methods
of word formation. It is a transition of a word from one part of speech to another without any
change in the external form. The conversion provides the so-called “morphological freedom” and
“speech saving”. Moreover, language becomes more expressive and emotional thanks to
conversion. The phenomenon of conversion is typical for the analytical English language. It was
found that both notional and functional parts of speech can be formed by conversion. It has been
proved that the translator should always analyze the context. Conversion is an interesting object for
linguistic research and an important component of our modern life. Furthermore, materials of this
article can come to assistance in future translation or teaching activities.

The results of the work will help to improve the practice of translating from English into
Ukrainian.
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Terana Bbonmapenko, Onaena Mipomnuyenko. KouBepcis sk JiHrBictuunuii d¢enomeH
aHIJiliicbkoi MoBH: ii OCHOBHI XapakTepHi 03HAKH Ta mepeKkjaj Ha yKpaiHCbKy MoBY. CraTTio
MIPUCBAYEHO MJOCII/DKEHHIO TAaKOTO MOBHOTO SIBHINA, SK KOHBEPCis, a caMe HOro XapaKTepHUM
0COOJIMBOCTIM y CHCTEMI aHITIIHCHKUX YaCTHH MOBH Ta HOTO BIITBOPEHHIO B YKPaiHCHKOMY TEpeKiIali.
Po3yminHA MexaHi3MiB YTBOPEHHS KOHBEpCii IO3BONSE 3HAYHO PO3IIMPHUTH CIOBHUKOBUH 3armac
AHTIIINACHKOI JIGKCHKU. BCTaHOBIIEHO, MIO iCHYE AEKUTbKa MiAXOMIB IO PO3YMIHHS I[HOTO SIBUINA, SKi
CKOpiIl 3a BCE MAOMOBHIOIOTH, a HE CynepedaTh ONMH OJHOMY. bylo BH3Ha4eHO, IO KOHBEPCist
BiTHOCHTBCA JO OCHOBHHX BHCOKOIIPOAYKTHBHHX CIIOCOOIB cloBoTBOpY. CTarTs Hamae OCHOBHI
XapaKTePUCTHUKN KOHBEpCii, sIKi BHPI3HAIOTH I SIBHINE 3-TIOMIXK IHININX CHOCOOIB CIIOBOTBOPY, Ta
BHU3HAYa€ OCHOBHI NMPUYMHU 11 PO3TOBCIOIPKEHOCTI B aHIHUCHKiM MOBi. Takox y poOoTi mpencTaBieHo
aHaJ3 [FOT0 YHIKAJBFHOTO SIBHINA B CHCTEMI aHTJIOMOBHUX CaMOCTIMHHX Ta CITy)KOOBHX YaCTHH MOBH.
Kpim TOrO, HaNEeXHUM YMHOM JIOCHTIPKEHO OCOOIMBOCTI MEpeKNIamy pPi3HUX CEMaHTHYHHX MOJENeH
KOHBepcii 3 aHITIHCHKOI Ha YKpaiHChKY MOBY. JIJIs1 Kpamoro po3yMiHHS CyTi CTaTTi HABEICHO MPUKIAIH.
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[Ipupineno yBary MOXJIMBUM TPYIHONIAM Y TEpEeKNIafi, sIKi BUHUKAIOTh 4Yepe3 3HayHi BIAMIHHOCTI
aHITIMChKOT Ta yKpaiHCBhKOi MOB. J{OCHiPKeHHSI BU3HAYa€ NUISIXU TTOAONAHHS IIUX TPYTHOIIIB. Y CTarTi
MICTHUTBCSl aHaJli3 B3aeMOJii KOHBepcii 3 IHIIMMHM BHJaMH{ CIIOBOTBOPY Ta BHITQJKH KOHBEPTOBAHUX
¢pas3, peueHp Ta ix wactuH. L{g pobora crnoHykae MO MOJANBIIOrO JOCIIKEHHS SBHIIA KOHBEPCI.
Pe3ynbraty 11b0ro MOCIIKEHHS CTaHYTh Yy Harojli nepekiiajady, sSKUi IparHe JOCSATTH aJleKBaTHOCTI
TiepeKsIaay 3 aHIIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY.

KonrouoBi ciioBa: koHBepcis; CIOBOTBIp; caMOCTiHHI Ta cay)OOBI 4acTHMHH MOBH; 30BHIIIHS (opMa;
BHXI1JIHE CJIOBO; ITOX1/THE CJIOBO; CEMaHTHYHA MOJICITh; CKBIBAIICHT; MEepeKIaaalbKi TpaHchopmari.
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